
 
 

 
 

 ١سترجمۀ کتاب مقدّ 
 مصطفی حسینی

دا کرد. یپ یگریعد د بُ  ــ اشاعۀ کلام خداوند یعنیــ ج ترجمه یتدر ت، بهیحیبا گسترش مس
که مشتمل بر  نهادبر دوش مترجم  یتیکتاب است مسئول یت که دارایحیمثل مس ینید 

خ فرهنگ یر تا یبه نوع سکتاب مقدّ خ ترجمۀ یرو تار نیبود. ازا یباشناختیو ز  ینید  یهاار یمع
نسخۀ  آغاز شد، و بسیار زود دیعهد جدتر. ترجمۀ کوچک ی، البته در ابعادنیز هست غرب

انجام شد،  .م .ب ۴۳۸ سال ، که به امر پاپ داماسوس درژرِوم قدیسز یانگمعروف بحث
، نسرو یس پیروی از، به ژرِوم قدیسگذاشت.  سزاییبهر یمترجمان تأث یبعد یهابر نسل
 چه جوازن آنیب مرزی روشن، اما نبود یفظاللّ نه تحت دانستمی یمفهوم خود راترجمۀ 

کتاب ترجمۀ  یاصل ها معضلِ قرنتا شود، یز خوانده میآمدعتر بیچه تفسو آن یشناختکسب
 آمد. حساب میهب سمقدّ 

م یبا رشد مفاه .ماند یباق یدیکل یقاً تا قرن هفده موضوعیدق سکتاب مقدّ ترجمۀ 
مشکلات این » نینهضت اصلاح د  پیرایی/دین رفرماسیون/«و ظهور  یمل یهافرهنگ
ن به یلات که با زوالِ  ــسا یت کلیف محور یو تضع یمل یهاش حکومتیدایافت. با پیشدت 

 یابزارعنوان کم ترجمه بهکمــ  مشهود است یشمول در اصطلاحات زبانجهان یبانعنوان ز
 . شداستفاده  یاسیو س یدتیعقمنازعاتِ در 

 هایسال نیف بیکلیتوسط جان و  یسیبه زبان انگل سکتاب مقدّ ترجمۀ کامل  نخستین
 هایدگاهیمرتبط با د  سکتاب مقدّ ترجمۀ  یکه آغاز شکوفای صورت گرفت ۱۳۸۴ا ت ۱۳۸۰

ن یبروز نهضت اصلاح د  ینه را برایسا بود و زمیمختلف دربارۀ نقش متن مکتوب در کل
کسف ان برجستۀدیهال)، ۱۳۳۰-۱۳۸۴ف (یکلی. جان و آوردفراهم  ت یحاکم«ۀ ی، نظر یردو آ

 یعنی(واسطه بی یهن الینسان در قبال خدواند و قوانرا مطرح کرد که طبق آن ا» یرحمت اله
که معنی این نظریه آن بود مسئول است. سا) ینه قانون کل کتاب مقدّست بر اساس یهدا

د به یبا یانسان جه هریدرنت گیرد؛را دربرمی یآدم یزندگ و شقوق تمام شئون سکتاب مقدّ 
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داشته  یدسترس ،یمحل یهازبان یعنی ،فهمدیکه م یزبان ساز از راهسرنوشت ن کتابِ یا
و  او . بهشد یز تلقیآمز فراهم آورد، بدعتین یروانیپ فیکلیو که برای د یعقااین باشد. 

دش جان یافت و مر یپس از مرگش گسترش او  ۀزدند، اما ترجم ٢»یانلولارد « تهمتروانش یپ
 کرد. ینیخست را بازبنسخۀ ن ۱۴۰۸ از پیش یزمان کاند  ٣یپرو

 ۱۳۹۵-۶ یهاسالبین که  داردعام  ای»مهمقد«فیکلیو جان  سِ کتاب مقدّ  ویراست دوم
دهد: یح میند ترجمه را توضیمرحلۀ فرا چهار» مقدمه«نوشته شده و فصل پانزدهم میلادی 

ت یها و تثبشده بر آننوشته هایحاشیهو  یمیس قدمقدّ  کتبِ  یآورگرد یبرا یجمع . تلاشِ ۱
 ینیمان د و عالِ ن یو یبا نحو «. مشورت ۳ها؛ هسۀ نسخی. مقا۲ن؛ یبه لات عتبرك نسخۀ مرجع می

 با واحد تا حد امکان روشن یاترجمه .۴ و ده؛یچیم پیوار و مفاهکلمات دش بابِ  در» یمیقد
 کرده باشند.و اصلاح  کحآن را از همکاران  ی) که گروهیمفهوم یعنی(» جمله«

کار ترجمه بود، لذا  سکتاب مقدّ به متن کامل  یابیترجمه دست یاسیکه هدف سازآنجا
وۀ یکه شخوانیم می یپرو» مقدمۀ«در  انجامید:مترجم  یهاتیدربارۀ اولو  یاظهارنظر قطعبه 

باشد ای به گونهبل «، به این شیوهتنها و نه باشد) ی(مفهوم» ینقل به معن« بایستمترجم می
ح یصر  باشد، و از نصِ و رسا ن آن روشن یمانند اصل لات ،یسیشده به انگلمفهوم عرضه که

که  یفهم باشد: متنو آسان یاصطلاح یایعنی اینکه نسخه». دور نباشدخیلی  سمقدّ کتاب 
قت ین حقیا از رهگذرآن را  تیاهمزان ید بتوان میبتوانند از آن استفاده کنند. شا یافراد عام

 م آن نوشتهیپس از تحر  حتی یپرو ۀشدبازنگری سکتاب مقدّ  ۀنسخ ۱۵۰ اکثرد که یسنج
 در یلتایا این ینشاسقف ید شوراییفت، ترجمه بدون تأر یم ریتکف مِ یآنکه ببا و ، بود شده

دور  لِ ید انجیمروار « که ٤سینو عینِ وقاو نگتیۀ کیگشت. گلایدست مبهدست ۱۴۰۸ژوئیۀ 
 یهاروزافزون به ترجمهد با علاقۀ یترد بی» است خوکان افشانده شده ی، و به پاشده ختهیر 
 داشت.رت یف مغایکلیو 

. یافت یترابعاد تازه سکتاب مقدّ خ ترجمۀ یار دستگاه چاپ در قرن شانزده ت بداعِ با ا
 ٥ندالیام تیلیاثر و  دیعهد جدترجمۀ  یم بعدمه یسیف، ترجمۀ انگلیکلیو  یهااز ترجمه پس

 یانسخه ن ترجمه ارائهٔ یندال از ایت غرضِ . جامۀ طبع پوشید ۱۵۲۵ ) بود که در۱۵۳۶-۱۴۹۴(
زنده سوزانده زنده ۱۵۳۶که در پیش از آنبود، و  یافراد عام یبراو رسا  الامکان روشنیحت

 ترجمه کرده بود. یرا از عبر ٦قیاز عهد عت یهایو بخش یونانیرا از  دیعهد جدشود 
 یهانسخه ــ یاروپای یهاگر زبانیبه د  سکتاب مقدّ  ۀهد ترجمن شایچنقرن شانزده هم

عهد و  چاپ شدنیا لو و در ب ٧اسفار خمسه، ۱۴۸۲بود. در  ــ رم کیکاتول پروتستان و یسایکل



 ترجمۀ کتاب مقدس //////129

ن نسخۀ ی، اولیهلند باورِ انسانکه اراسموس، یمنتشر شد، درحال ۱۴۸۸طور کامل در به قیعت
ن یمارت ین نسخه اساس نسخۀ آلمانیمنتشر کرد. ا ۱۵۱۶در  بازلشهر را در  دیعهد جد یونانی

 در دیگربارو  ۱۵۲۹در  یبه دانمارک یهایترجمه دیعهد جدقرار گرفت. از  ۱۵۲۲در  ٨لوتر
 ۱۵۹۳تا  ۱۵۷۹ هایسال در ک، و به زبان چ۱۵۴۰تا  ۱۵۲۶ هایسال در ی، به سوئد۱۵۵۰

 ،یسیبه انگل درپیپیموجود  یهاترجمه ۀشدبازنگری یهاها و نسخهچاپ شد. ترجمه
را در این  سکتاب مقدّ هدف از ترجمۀ شد. اراسموس یمنتشر م یو فرانسو  ی، آلمانیهلند

 : خلاصه کردچندجمله 
خواهم یم وندائل پولس را بخوانند و از خداو رساربعه ل یم تمام زنان اناجمندآرزوسخت 

بل  هاایرلندیو  هایاسکاتلندتنها نه ،رواین از .ها ترجمه شودها به زبان تمام انسانن کتابیا
 ونداز خدا ... خواندخواهند و  جنگجویان مسلمان کلام خدا را خواهند شناخت ها وترک

سنده پشت یر  و زنِ  ش بخواند.را پشت گاوآهن سکتاب مقدّ زن متن شخم خواهم مردِ یم
دوارم رهگذر یگذر زمان نشود. ام ۀمتوج کتاب مقدّس ۀبا خوانش ترجم اشیسندگیچرخ ر 

 آرزومندم همۀسخت ، کوتاه سخن اینکه. از یاد ببردسفرش را  یخستگ یسرگرمن یبا ا
 ز علاقه نشان دهند.یکتاب ن اند بدینروزمره یهابه همان اندازه که جویای قصه انیحیمس

را آنان افراد یز  تاختسخت سا یکل یآباریاکاری ادآور اراسموس است، به یندال، که یام تیلیو 
برحذر داشته  یمحلبه زبان  سکتاب مقدّ از خواندن  ــ شانخاطر نجات روحبه ــ را یعام
که  ،عاشقانه و مستهجن هایایتها و حکداستان« یبرا یمحلبا استفاده از زبان  ولی، ندبود
 موافقت کرده بودند.» انحراف ذهن جوانان یتوان کرد، برایفکرش را هم نم یحت

سم در اروپا یبا ظهور پروتستان یفیظر شکلِ در قرن شانزده به  سکتاب مقدّ  ۀخ ترجمیتار 
سرعت با انتشار در ملاء عام به ۱۵۲۶ ندال دریت دِ یعهد جدگره خورده است. سوزاندن کتاب 

 ستاب مقدّ ک)، و ۱۵۳۹( بزرگس کتاب مقدّ )، ۱۵۳۵( ٩لیکاورد مایلز  ۀترجم سکتاب مقدّ 
موج این ل ممنوع شد، اما یترجمۀ کاورد  سکتاب مقدّ انتشار  بااینکهافت. یچاپ ژنو تداوم 

و  کح یبا اندک بود البته نیشیاز کار مترجمان پ یبرداشتد یجد ۀآرام نگرفت، و هر ترجم
 .یریگبازبینی و واماصلاح، 

به موارد در قرن شانزده را  سکتاب مقدّ نباشد اگر اهداف مترجمان  یخام د برداشتِ یشا
 یخط هایهنبود نسخدلیل ، به پیشین یهاهای ترجمهح اشتباهی. تصح۱زیر محدود کنیم: 

مطابق با قواعد  فهم وآسان یاترجمه عرضۀ. ۲؛ یضعف زبانا یبه زبان مقصد  یکاف
 کتاب دوبارۀ عرضۀر و یتفس فروکاستِ ها و یشیکژاندح ی. تصح۳ و ؛یبوم کسب ۀباشناسانیز 
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 عنوان فرامتن. به سمقدّ 
کمورد دو  تیاهمبر  )۱۵۳۰( هدر باب ترجم ینامۀ همگانن لوتر در یمارت  ورزدید میم تأ

گر استفاده یکدی یجاباً بهیقر ت» کردنیآلمان«و » کردنترجمه« هایاش از فعلترجمه در و
ک یو معن کن سبیب ۀرابط تیاهمبر ن، لوتر ی. همچنکندمی  یدستور زبان برا«: کندمید یتأ

توجه و موضوع  یمعنست به یبامیاست، اما در گفتار  یضرور هاهف و ساختار جملیتصر 
 ».حاکم باشد د بر معنایبان نبارا دستور زیشود، نه دستور زبان، ز 

مقصد را  زبانِ  و هم فهم متن به یدر عصر رنسانس هم روان سکتاب مقدّ مترجمان 
ز یام را نیق پیلفظ دقبهبه همان اندازه دغدغۀ انتقال لفظ ولیدانستند، یم یممه یارهایمع

بود، دقت از  یمرگ و زندگ ر در حکمِ یضم کینابجایِ که انتخاب  یداشتند. در عصر
رشد زبان روبه اتر ییتغبا  سکتاب مقدّ جاکه ترجمۀ برخوردار بود. اما ازآن یسزایبه تیاهم
 نمودشنهاد یپ  آتینمود. لوتر به مترجمانِ یم ینیز ضرور ک، موضوع سبداشت پیوند یمحل
خور استفاده در  یمحلزبان  هایها و اصطلاحالمثلضرباز  دیبرای ترجمۀ عهد جد که

نیز ر در متن مقصد یتصاو  یبر غنا یمحلگرفتن از سنت زبان کگر با کمیان د یکنند، به ب
در هر خوانش آن  ستیبامیمتن است هر خواننده  کیخود  سکتاب مقدّ ند. و چون یفزایب

د و به خوانندگان ند در الفاظ را کاهش دهید ترد نکوشیم یهای بعدر کند، ترجمهیتفسباز را 
، )۱۶۱۱(مز ینسخۀ شاه ج سکتاب مقدّ » مقدمۀ«بدان اعتماد کنند. در  که نمایندعرضه  یمتن
 هجاءا یا ملکوت خداوند کلمه یآ«ده شده که یپرسه،خوانند سخن مترجمان با عنوانبا 

را مترجم یشود، ز یمنیز  ینیدغدغۀ د  شاملِ ، یزبان یهادغدغه؟ کار مترجم افزون بر »است
شرفت یش پیافزا سودایتندرو بود که  یدر قرن شانزده رهبر سکتاب مقدّ (غالباً ناشناختۀ) 

م عد مهبُ  گویایز ینخود  سکتاب مقدّ  ۀترجم یجنبۀ گروه. پرورانیدرا در سر می بشر یروح
 ن کوشش بود. یاز ا یگرید 
 . م۵۷ -۵۳، چاپ سوم)، صص. ۲۰۰۵(سوزان باسنت،  مطالعات ترجمهبرگرفته از کتاب  ١

2 Lollards 
3 John Purvey 
4 Knyghton the Chronicler 
5 William Tyndale 
6 Old Testament     
7 the Hebrew Pentateuch 
8 Martin Luther 
9 Myles Coverdale 

                                                                                                                       


